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ABSTRAK

Huruf faa’ (<) merupakan salah satu huruf ‘atf (kata hubung) yang memainkan peranan penting dalam menyambung
ayat dan menyampaikan maksud secara terperinci dalam struktur ayat al-Quran. Kajian ini bertujuan untuk menganalisis
penggunaan huruf faa’ dalam al-Quran dari fungsi nahu, semantik dan retorik. Pendekatan kajian ini bersifat kualitatif
dengan menggunakan kaedah analisis kandungan terhadap beberapa ayat pilihan dari al-Quran yang mengandungi huruf
faa’. Pengkaji mendapati huruf faa’ dalam Al-Quran tidak hanya berfungsi sebagai penghubung antara ayat akan tetapi
memiliki makna yang beragam tergantung pada konteks penggunaannya seperti makna jawab syart (jawapan kepada
syarat), sababiyyah (sebab), fasiihah, ta ‘qib (berlaku secara langsung tanpa ada jeda masa) dan zaaidah (huruf tambahan).
Hasil analisis mendapati bahawa huruf faa’ bukan sahaja berperanan sebagai penyambung ayat tetapi turut membawa
makna yang signifikan terhadap kefahaman konteks ayat, hukum dan mesej yang ingin disampaikan. Kajian ini diharap
dapat memberi sumbangan kepada pemahaman yang lebih mendalam terhadap kehalusan bahasa al-Quran serta
membantu para pelajar dan pengkaji dalam bidang tafsir dan linguistik Arab.

Kata Kunci: kajian analitikal; huruf faa’; al-Quran
1. PENGENALAN

Al-Quran merupakan mukjizat agung yang diturunkan dalam bahasa Arab yang fasih dan penuh
dengan keindahan bahasa serta kehalusan makna. Setiap huruf, perkataan dan susunan ayat dalam al-
Quran membawa makna yang mendalam dan berperanan dalam menyampaikan mesej I[lahi dengan
penuh hikmah. Salah satu huruf yang kerap digunakan dalam al-Quran ialah huruf faa’ (<) yang
mempunyai pelbagai fungsi dalam nahu (tatabahasa), balaghah (retorik) dan semantik.

Huruf faa’ bukan sahaja digunakan sebagai huruf ‘atf (kata hubung) tetapi juga memainkan peranan
penting dalam menyusun peristiwa, menegaskan maksud dan menunjukkan kesinambungan logik
antara ayat dan idea. Penggunaan huruf ini secara berulang dan konsisten dalam pelbagai surah dan
ayat menunjukkan bahawa ia bukan sekadar elemen linguistik biasa malah memiliki kedudukan
penting dalam memperkukuh keindahan dan kefahaman terhadap mesej al-Quran.

Namun begitu, kajian khusus yang meneliti fungsi dan kedudukan huruf faa’ secara analitikal dalam
keseluruhan al-Quran masih terbatas. Justeru, kajian ini dijalankan bagi menganalisis secara lebih
mendalam peranan dan kepelbagaian fungsi huruf faa’ dalam al-Quran di samping menilai kesannya
terhadap struktur ayat dan kefahaman makna. Kajian ini diharap dapat menyumbang kepada bidang
ilmu tafsir, linguistik Arab, dan penghayatan al-Quran secara lebih menyeluruh.

2. KAJIAN LITERATUR
Kajian yang dilaksanakan oleh Kais Dukes (2017) menyatakan bahawa huruf faa’ mempunyai lima

maksud iaitu faa’ isti’'nafiyyah, faa’ a’tifah, faa’ waqiah fi jawab syart, faa’ zaidah dan faa’ as-
sababiyyabh.
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Muhamad Basuki al-Marji (2022) dalam kajiannya yang bertajuk ‘Makna dan Fungsi Huruf
< (Fa) dalam Bahasa Arab’ memberikan makna faaiaitu fa athofiyah, fa sababiyah, fa rabithah, fa
ta’liliyah, fa isti 'nafiyah, fa tafsiliyah, fa fasihah, fa tafri’iyah, fa tazyiniyah, fa za’idah dan fa fi’liyah.

3. METODOLOGI KAJIAN

Kajian ini menggunakan reka bentuk kajian kualitatif berbentuk analitikal dan deskriptif. Pendekatan
ini sesuai untuk menghuraikan secara mendalam penggunaan huruf faa’ (<) dalam al-Quran dari
sudut bahasa, retorik dan makna. Kajian ini berbentuk kajian kepustakaan (library research).
Penyelidik menyenaraikan, menapis dan mengelaskan ayat-ayat al-Quran yang mengandungi huruf
faa’ berdasarkan konteks . Kaedah analisis kandungan digunakan oleh pengkaji sebagai kaedah
penganalisisan data.

4. DAPATAN KAJIAN DAN PERBINCANGAN

4.1 cibal) p1b\A8kY £ W foq’ al-‘athf (kata hubung)

Ia menghubungkan dua ayat atau dua frasa yang bersifat selari.

Contoh: )
(VUi 5 ) sus)(Slined Slh 5o SBIR (51T)

Terjemahan: Tuhan yang telah mencipta dan mengatur kejadianmu lalu menjadikan anggotamu

sesuai (dengan tujuan yang kerananya anggota itu diadakan) serta menjadikan (binaan tubuh badanmu)

sama padan dengan kekuatannya.

(£0 1358 5 pm) (OaSall AT il Gall @52 5 &) 5 (I (e o) &) &) OG8 435 £ 55 (530 3)
Terjemahan: Dan Nabi Nuh merayu kepada Tuhannya lalu berkata: "Wahai Tuhanku! Sesungguhnya
anakku itu dari keluargaku sendiri, dan bahawa janjiMu itu adalah benar, dan Engkau adalah sebijak-
bijak Hakim yang menghukum dengan seadil-adilnya".

(0-Y:clalall 5y su)f(0) ka1 Bl 38 (£) LS 2 &6 (1) Aila ¢ hinllé (1) A3 e ) 348y
Terjemahan: Serta mencetuskan api dari telapak kakinya (2) Dan meluru menyerbu musuh pada
waktu subuh (3) Sehingga menghamburkan debu pada waktu itu (4) Lalu menggempur ketika itu di
tengah-tengah kumpulan musuh (5).

dﬂ\@cmwdmmu 533 (e LA 5 Tinad (e 124 u@uﬁ)@hﬁ@\wm u.\;‘;r,u;.d\ BESY
( Yo M\n)y)(um&aijssu\&uhd\d@w\ﬂ du&uc@asﬂgu}nb}jﬂnjmw
Terjemahan: Dan masuklah ia ke bandar (Mesir) dalam masa penduduknya tidak menyedarinya, lalu
didapatinya di situ dua orang lelaki sedang berkelahi, seorang dari golongannya sendiri dan yang
seorang lagi dari pihak musuhnya. Maka orang yang dari golongannya meminta tolong kepadanya
melawan orang yang dari pihak musuhnya; Musa pun menumbuknya lalu menyebabkan orang itu
mati. (pada saat itu) Musa berkata: "Ini adalah dari kerja Syaitan, sesungguhnya Syaitan itu musuh
yang menyesatkan yang nyata (angkaranya) "
3 ?S.\Ls\ u}@uh&}\wu&moﬂ el&k\ij)‘ASs&uLuY\ Ass: Lueih\}.\uﬂje&\_‘u\@}dlbw ?Sd;\y\J}
eﬁdﬁh\geﬁs\n\&\.ﬁdhsce&.«\ }.L-s;\fejsl;\q\?&\_m\ )ASJ.\A La\Aj‘JS ‘Luaam?lu,«s 4.\9))4);.1}\?@_1}“&
(/\q .ml.d\ b_)}u) (ujjs.uu
Terjemahan: Kamu tidak dikira salah oleh Allah tentang sumpah-sumpah kamu yang tidak
disengajakan (untuk bersumpah), akan tetapi kamu dikira salah olehNya dengan sebab sumpah yang
sengaja kamu buat dengan bersungguh-sungguh. Maka bayaran dendanya ialah memberi makan
sepuluh orang miskin dari jenis makanan yang sederhana yang kamu (biasa) berikan kepada keluarga
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kamu, atau memberi pakaian untuk mereka, atau memerdekakan seorang hamba. Kemudian sesiapa
yang tidak dapat (menunaikan denda yang tersebut), maka hendaklah ia berpuasa tiga hari. Yang
demikian itu ialah denda penebus sumpah kamu apabila kamu bersumpah. Dan jagalah - peliharalah
sumpah kamu. Demikianlah Allah menerangkan kepada kamu ayat-ayatNya (hukum-hukum
ugamaNya) supaya kamu bersyukur.

(7 sl yall by sus)fy 553008 241 (35 Y 3)
Terjemahan: Dan tidak pula diizinkan mereka bercakap, maka mereka tidak dapat meminta maaf.

€5t Y el 8 285 2a 3 A0 CD AT5A e Cplieal L 150 28 i 31 i 2y

(VY 1ol 5 5u)

Terjemahan: Perbandingan hal mereka (golongan yang munafik itu) samalah seperti orang yang
menyalakan api; apabila api itu menerangi sekelilingnya, (tiba-tiba) Allah hilangkan cahaya (yang
menerangi) mereka, dan dibiarkannya mereka dalam gelap-gelita, tidak dapat melihat (sesuatu pun).

anuA;LAuJ\UAAJJ\d)_\\\A}u‘LJ\csu\..«.a);_ﬂ\@Lg);_:‘;ﬂ\dm\jjw\}dﬂ\ui;\juaJY\)uM|QL@uG)
(ujhue}ﬂa_u\y UAJYU ;w\u.u_);.wd\ u\;...d\_,c-uﬂ\ LJJ)‘AJJM\AJSUAL@_\S;\JJLF}AMUAJY\ML\AE

(\'\i .o)st\”a)}u)
Terjemahan: Sesungguhnya pada kejadian langit dan bumi; dan (pada) pertukaran malam dan siang;
dan (pada) kapal-kapal yang belayar di laut dengan membawa benda-benda yang bermanfaat kepada
manusia; demikian juga (pada) air hujan yang Allah turunkan dari langit lalu Allah hidupkan
dengannya tumbuh-tumbuhan di bumi sesudah matinya, serta la biakkan padanya dari berbagai-bagai
jenis binatang; demikian juga (pada) peredaran angin dan awan yang tunduk (kepada kuasa Allah)
terapung-apung di antara langit dengan bumi; sesungguhnya (pada semuanya itu) ada tanda-tanda
(yang membuktikan keesaan Allah kekuasaanNya, kebijaksanaanNya, dan keluasan rahmatNya) bagi
kaum yang (mahu) menggunakan akal fikiran.

(VY e 5 ) e o 388 Lo 5™l 1558 5301 1 iadad 5 Vs 403y A (33015 A0 )
Terjemahan: Maka Kami selamatkan dia dan orang-orang yang bersamanya, dengan rahmat dari
Kami, dan Kami (binasakan serta) putuskan keturunan orang-orang yang mendustakan ayat-ayat
Kami, dan mereka bukanlah orang-orang yang beriman.

(VA il e 15 sus) (Ohla 20 i o0 1330000 4539 2630a18)
Terjemahan: Oleh itu, mereka pun dibinasakan oleh gempa bumi, lalu menjadilah mereka mayat-
mayat yang tersungkur di tempat tinggal masing-masing.

4.2 bydl Qg s\ Ll sl & fua’al-jawab as-syart
Digunakan sebagai penghubung antara syarat dan jawapan dalam ayat syarat.
Contoh: . . . .

€03l Y 2 5 et V) (5 5a0 S8 Al 2la el Hlie Al Anall als Gy

O calas¥I 5 5u)

Terjemahan: Sesiapa yang membawa amal kebaikan (pada hari kiamat), maka baginya (balasan)
sepuluh kali ganda (dari kebaikan) yang sama dengannya; dan sesiapa yang membawa amal kejahatan,
maka ia tidak dibalas melainkan (kejahatan) yang sama dengannya; sedang mereka tidak dianiaya
(sedikitpun).

R L R P L R IR A I T U A T PR T T eye- oL L
€158 O sallay W aad) ¢ 3lany ST 68 Fe%a 585 L 51 )SH e Al Lall fe Jaig (a3
(Y el 5 500)
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Terjemahan: Dan sesiapa yang mengerjakan amal soleh dari lelaki atau perempuan sedang ia beriman,
maka mereka itu akan masuk syurga dan mereka pula tidak akan dianiaya (atau dikurangkan
balasannya) sedikitpun.

(8 2l 5 pm) (030005 2K L) 55385 000 6 a0 34 06 A0 s )
Terjemahan: Dan sesiapa yang datang membawa amal jahat (yang telah dikerjakannya) maka sudah
tentu mereka akan ditumuskan mukanya ke dalam api neraka (sambil dikatakan kepada mereka):
"Kamu tidak diberi melainkan balasan apa yang kamu telah lakukan".

CL:L:_\A?S.MJ_\; bazesxé,,_.n o 5 e e 31500 \mesumw}";jaeu\jm@\ 1 3EE Y e uml\L@_aL_ﬁ)
AR 55 e A5 A0 0 A Mo (as® Call Lae 1 e 5 el 065 (3530 Ll Al i 51 (i dlada 35 51 k)

(%0 -525Lal) b)}u)
Terjemahan: Wahai orang-orang yang beriman! Janganlah kamu membunuh binatang-binatang
buruan ketika kamu sedang berihram. Dan sesiapa di antara kamu yang membunuhnya dengan
sengaja, maka dendanya (menggantinya) dengan binatang ternak yang sama dengan binatang buruan
yang dibunuh itu, yang ditetapkan hukumnya oleh dua orang yang adil di antara kamu, sebagai hadiah
yang disampaikan ke Kaabah (untuk disembelih dan dibahagikan kepada fakir miskin di Tanah Suci),
atau bayaran kaffarah, iaitu memberi makan orang-orang miskin, atau berpuasa sebanyak bilangan
cupak yang diberikan kepada orang miskin; supaya dapat ia merasai kesan yang buruk dari
perbuatannya. Allah maafkan apa yang telah lalu; dan sesiapa yang mengulangi (kesalahan itu) maka
Allah akan menyeksanya; dan (ingatlah) Allah Maha Kuasa, lagi Berkuasa membalas dengan azab
seksa.

(V)7 cada sy su) Lalind 5 Lalls il 36 (a5 5 5 cdalLall Ga i 3)
Terjemahan: Dan sesiapa yang mengerjakan sebarang apa dari amal-amal yang soleh, sedang ia
beriman, maka tidaklah (seharusnya) ia merasa takut dianiaya atau dikurangkan sedikitpun dari

pahalanya.

(\ . @.saj\ B‘)‘}u) (E}é:\i pH] J;ILJT L::\j})
Terjemahan: Adapun orang yang meminta (bantuan pimpinan) maka janganlah engkau tengking
herdik.

5 5.3m) S Sl 35 2RI 5 Fpi bl iy i 5 5 0 O afle 1008 () 510 S ik 8 1 ) T35 )

(% il
Terjemahan: Jika kamu berdua bertaubat kepada Allah (wahai isteri-isteri Nabi, maka itulah yang
sewajibnya), kerana sesungguhnya hati kamu berdua telah cenderung (kepada perkara yang
menyusahkan Nabi); dan jika kamu berdua saling membantu untuk (melakukan sesuatu yang)
menyusahkannya, (maka yang demikian itu tidak akan berjaya) kerana sesungguhnya Allah adalah
Pembelanya; dan selain dari itu Jibril serta orang-orang yang soleh dari kalangan orang-orang yang
beriman dan malaikat-malaikat - juga menjadi penolongnya.

4.3 4 £ faa’ as-sababiyyah
Ia menunjukkan sebab atau akibat. Biasanya berlaku selepas fi'il (kata kerja) atau kalimat
perintah/larangan.

Contoh:

Ao I 2 ) e &1 A A8 A0 1 R A& 0 1) 15558 el ARNATL a0 2Tl oK) o 585 238 sk 0B 3 5)
(08 1) 5 su) (Al QI 38 AT
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Terjemahan: Dan (kenangkanlah) ketika Nabi Musa berkata kepada kaumnya: " Wahai kaumku!
Sesungguhnya kamu telah menganiaya diri kamu sendiri dengan sebab kamu menyembah patung
anak lembu itu, maka bertaubatlah kamu kepada Allah yang menjadikan kamu; iaitu bunuhlah diri
kamu. Yang demikian itu lebih baik bagi kamu di sisi Allah yang menjadikan kamu, supaya Allah
menerima taubat kamu itu. Sesungguhnya Dia lah Yang Maha Pengampun (Penerima taubat), lagi
Maha Mengasihani".

(¥ roselal 55 5m) (el £ g3 1)
Terjemahan: Orang itu ialah yang menindas serta berlaku zalim kepada anak yatim.

¥ Ly 3500 adela a2 LAl £ 57 A58 5 ol 558 G e Glle du)smmwum,uﬁ\ s 54 Uiz 28l3)

(AY 5l 5 pus) €0 31585 5 535 203K 63,8 26 &Ak) 2L (5 335
Terjemahan: Dan sesungguhnya Kami telah memberikan kepada Nabi Musa Kitab Taurat, dan Kami
iringi kemudian daripadanya dengan beberapa orang Rasul, dan Kami berikan kepada Nabi Isa Ibni
Maryam beberapa mukjizat serta Kami teguhkan kebenarannya dengan Ruhul-Qudus (Jibril). Maka
patutkah, tiap-tiap kali datang kepada kamu seorang Rasul membawa sesuatu (kebenaran) yang tidak
disukai oleh hawa nafsu kamu, kamu (dengan) sombong takbur (menolaknya), sehingga sebahagian
dari Rasul-rasul itu kamu dustakan, dan sebahagian yang lain pula kamu membunuhnya?

(VF oo Y15y su) 0 palall (e S 2 AL La JRE G &l 450 L e Lk J8)
Terjemahan: Allah berfirman: "Turunlah engkau dari Syurga ini, kerana tidak patut engkau berlaku
sombong di dalamnya; oleh sebab itu keluarlah, sesungguhnya engkau dari golongan yang hina".

€(0) Sian 1 5i5a eball (£) s Calf (st 851380 (IS 053 08 4l 53005 AL £ 255
(O- g olaall 3 5m)

Terjemahan:Yang dilalui oleh malaikat-malaikat dan Jibril ke pusat pemerintahanNya (untuk
menerima dan menyempurnakan tugas masing-masing, terutama) pada satu masa yang adalah
tempohnya (dirasai oleh orang-orang yang bersalah) sungguh panjang, (kerana banyak hitungan hisab
dan berat soal jawabnya) (4).Maka bersabarlah (wahai Muhammad terhadap ejekan golongan yang
kafir itu), dengan cara kesabaran yang sebaik-baiknya (5).
Huruf faa’ digunakan selepas konteks sebelumnya yang menggambarkan ejekan orang kafir terhadap
Nabi. Maka Allah memerintahkan Nabi untuk bersabar sebagai reaksi terhadap tindakan mereka,
menunjukkan sebab dan akibat.

4.t dapall) ¢ W gl- faa’ al-fasiihah
Contoh
e 13505 15K e@wwudsg;fug bwwm‘_,ﬁu*)gumuﬁ\maﬁwfw\ ;\,}

(T R 8 su) (Cinmia V1 B 155 Y5 1 (35

Terjemahan: Dan (ingatlah) ketika Nabi Musa memohon supaya diberi air untuk kaumnya, maka

Kami berfirman: "Pukulah batu itu dengan tongkatmu", (ia pun memukulnya), lalu terpancutlah dari

batu itu dua belas mata air; sesungguhnya tiap-tiap satu puak (di antara mereka) telah mengetahui

tempat minumnya masing-masing. (Dan Kami berfirman): "Makanlah dan minumlah kamu dari

rezeki Allah itu, dan janganlah kamu merebakkan bencana kerosakan di muka bumi".

e)“ﬁ}e“}md)—“‘ eiybu‘;uﬁﬂ‘jed\f\-’ee—\h u;)e—he%fﬁweimmﬁuﬁ)uje&m\ u;hm d;.z eu‘ &)
M\e‘}}j uﬂ\a#\‘;dﬁﬁ“eﬁmdawwc\ﬁm u.aa_uu‘g‘)&ju_\ﬁ\umuy}.\ﬂ ‘P‘V’S'd'c
(/\0 o)ﬂﬂ\a))u) {u}l«_\\.«: ds_a_aa\.k\\u} u\M\m\é\uJJ}
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Terjemahan: Kemudian kamu ini (wahai Bani Israil), kamu berbunuh-bunuhan sesama sendiri dan
kamu usir satu puak dari kaum kamu keluar dari kampungnya; kamu pula saling bantu-membantu
(dengan orang lain) untuk menentang mereka dengan melakukan dosa dan penganiayaan; padahal
kalau mereka datang kepada kamu sebagai orang tawanan, kamu tebus mereka; sedang perbuatan
mengusir mereka diharamkan juga atas kamu. Sesudah itu maka patutkah kamu hanya percaya kepada
sebahagian (dari isi) Kitab Taurat dan mengingkari akan sebahagian yang lain? Maka tiadalah balasan
bagi orang yang berbuat demikian itu dari antara kamu, selain dari kehinaan ketika hidup di dunia,
dan pada hari kiamat akan ditolak mereka ke dalam azab seksa yang amat berat. Dan (ingatlah), Allah
tidak sekali-kali lalai akan  3pa yang | kamu lakukan.
Tl S 2% e &1 i 205 N VB8 A& ) 0 158 (el AT, ikl 2l 285 L i e ) sk 06 31 5)
(e¢ -5yl b‘)}.m)(ge:t@‘)j‘ a._ﬂ}ﬂ\}z‘ul
Terjemahan: Dan (kenangkanlah) ketika Nabi Musa berkata kepada kaumnya: " Wahai kaumku!
Sesungguhnya kamu telah menganiaya diri kamu sendiri dengan sebab kamu menyembah patung
anak lembu itu, maka bertaubatlah kamu kepada Allah yang menjadikan kamu; iaitu bunuhlah diri
kamu. Yang demikian itu lebih baik bagi kamu di sisi Allah yang menjadikan kamu, supaya Allah
menerima taubat kamu itu. Sesungguhnya Dia lah Yang Maha Pengampun (Penerima taubat), lagi
Maha Mengasihani".

(0F oA N 5 pas) €5t 38 1 SIS 22573 2 Uals 44 38 CadiLia)
Terjemahan: (Dengan yang demikian), maka Firaun memperbodohkan kaumnya, lalu mereka
mematuhinya; sesungguhnya mereka itu adalah kaum yang fasik - derhaka.

(00 oA M 5 pas) {imadl 2482 16 23he ) G3indz R
Terjemahan: Setelah mereka menyebabkan kemurkaan Kami (dengan perbuatan derhaka itu), Kami
menyeksa mereka, iaitu menenggelamkan mereka semuanya di laut (sehingga binasa).

(Y el 3 m) (58 EL55)

Terjemahan: Dan Tuhanmu, maka ucaplah dan ingatlah kebesaranNya!

(7Y a5 ) (e i L 65 255000 e B (e 65 011558 ol
Terjemahan: Adapun orang-orang yang kafir, (maka mereka akan ditempelak dengan dikatakan
kepada mereka): "Bukankah ayat-ayatku telah disampaikan dan dibacakan kepada kamu, lalu kamu
berlaku sombong takbur (mengingkarinya), serta menjadi kaum yang sentiasa melakukan kesalahan?

‘;ﬁﬂeﬂ\ u\es}gwu\ﬁu ,\esadx \ﬁuu\mg\unujd\esm)mmesmai@ | 5ale um\L@L}
ARV 08 0 8 i Ul ay (o 58 Y A1 (o) Al (lewsd 3 51Eall aa3 (e Lagd 3uai° *,J\mes:@uuaﬂ\

(V1 oq.nl.,d\ 5 m) {MY\ Cyad \a\ h\ 4 A
Terjemahan: Wahai orang-orang yang beriman! Apabila salah seorang di antara kamu hamplr mati,
ketika (ia mahu) berwasiat, hendaklah wasiatnya itu disaksikan oleh dua orang yang adil di antara
kamu, atau dua orang lain (yang bukan seugama) dengan kamu, jika kamu dalam pelayaran di muka
bumi lalu kamu ditimpa bencana sakit yang membawa maut. Kalau kamu ragu-ragu tentang kejujuran
kedua saksi itu, hendaklah) kamu tahan mereka sesudah selesai sembahyang, kemudian mereka
(disuruh) bersumpah dengan nama Allah (dengan berkata: "Demi Allah) kami tidak akan menjual
sumpah kami untuk mendapat sesuatu harta benda, walaupun orang itu dari kaum kerabat, dan kami
tidak menyembunyikan (keterangan yang kami ketahui) sebagai saksi (sebagaimana yang
diperintahkan oleh) Allah, (kerana jika kami menyembunyikannya) tentulah kami dengan itu
termasuk dalam golongan orang-orang yang berdosa".

(VA sball 5y gm) €350 55 e ) 38E=E5 (i Glse 80 V5 G, Y 508 ) O3 481 8% s W W G 135 W £ 1508)
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Terjemahan: Mereka berkata pula: "Berdoalah kepada Tuhanmu untuk kami, supaya diterangkanNya
kepada kami bagaimana (sifat-sifat) lembu itu?" Nabi Musa menjawab: "Bahawasanya Allah
berfirman: Bahawa (lembu betina) itu ialah seekor lembu yang tidak terlalu tua dan tidak terlalu muda,
pertengahan (umurnya) di antara itu; maka kerjakanlah apa yang diperintahkan kepada kamu

melakukannya".

€3t 158 ey s 3A088° (5ally el el ) 5% s s Y s & nall i W5 N 5 0 W 35 ) 056 431 0)

(V\ 34l B }u)
Terjemahan:Nabi Musa menjawab: "Bahawasanya Allah berfirman: Sebenarnya (lembu yang
dikehendaki itu) ialah lembu betina yang tidak pernah digunakan untuk membajak tanah (sawah
bendang), dan tidak pula (digunakan mengangkut air) untuk menyiram tanaman; ia juga tidak cacat
dan tidak ada belang pada warnanya". Mereka berkata: "Sekarang baharulah engkau dapat
menerangkan sifat-sifatnya yang sebenar". Maka mereka pun menyembelih lembu yang tersebut, dan
hampir-hampir mereka tidak dapat menunaikan (perintah Allah) itu.

4.5 bl £\ fuq’ at-taqib

Ia menunjukkan urutan peristiwa secara langsung tanpa jeda waktu.

Contoh: . .
(1) e 555m) (e 20

Terjemahan: Kemudian dimatikannya, lalu diperintahkan supaya ia dikuburkan.

Analisis: Huruf faa’ di sini menunjukkan bahawa penguburan terjadi segera selepas kematian tanpa

sela masa yang panjang. Ini menggambarkan taqib (urutan segera).

(V0 1l 5 ) 5u) (ua KT (35 (388 Aanis da 81 445 A L 13 faay) )
Terjemahan: (Dalam pada itu manusia tidak menghiraukan balasan akhirat), oleh yang demikian,
maka kebanyakan manusia apabila diuji oleh Tuhannya dengan dimuliakan dan dimewahkan
hidupnya, (ia tidak mahu bersyukur tetapi terus bersikap takbur) serta berkata dengan sombongnya:
"Tuhanku telah memuliakan daku!"

£ DR R e i aATE ST a4y W5 o ol AR YIE Glas \4\@*‘@;)5&&\)“@)\ LLUJL;J\ }Q;}

(OV L_q\)s‘—y‘ °J}"“)‘€U}JSA-’?SX’J@}A‘ C);ths
Terjemahan: Dan Dia lah (Allah) yang menghantarkan angin sebagai pembawa berita yang
mengembirakan sebelum kedatangan rahmatnya (iaitu hujan), hingga apabila angin itu membawa
awan mendung, Kami halakan dia ke negeri yang mati (ke daerah yang kering kontang), lalu Kami
turunkan hujan dengan awan itu, kemudian Kami keluarkan dengan air hujan itu berbagai-bagai jenis
buah-buahan. Demikianlah pula Kami mengeluarkan (menghidupkan semula) orang-orang yang telah
mati, supaya kamu beringat (mengambil pelajaran daripadanya).

4.6 33130 £ 81 g/- faa «az-zaidah (huruf tambahan)
51 i ya IS s halalh el e e a 8515 506 (e iy QAN (53 (e S8 48 d)—" 3 flamay 55y
(05005 &l 28 G e 4 15505 sl 155 Sl & 8 5 Vs ol a8 A 0 AT A G Baad i e
(\ Ao b)&..d‘ bJ}u)
Terjemahan: (Masa yang diwajibkan kamu berpuasa itu ialah) bulan Ramadan yang padanya
diturunkan Al-Quran, menjadi petunjuk bagi sekalian manusia, dan menjadi keterangan-keterangan
yang menjelaskan petunjuk dan (menjelaskan) perbezaan antara yang benar dengan yang salah. Oleh
itu, sesiapa dari antara kamu yang menyaksikan anak bulan Ramadan (atau mengetahuinya), maka
hendaklah ia berpuasa bulan itu; dan sesiapa yang sakit atau dalam musafir maka (bolehlah ia berbuka,
Kemudian wajiblah ia berpuasa) sebanyak hari yang ditinggalkan itu pada hari-hari yang lain.
(Dengan ketetapan yang demikian itu) Allah menghendaki kamu beroleh kemudahan, dan Ia tidak
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menghendaki kamu menanggung kesukaran. Dan juga supaya kamu cukupkan bilangan puasa
(sebulan Ramadan), dan supaya kamu membesarkan Allah kerana mendapat petunjukNya, dan
supaya kamu bersyukur. ) )
(7 i 85 gu) femil) 13A Sy ) 53008y
Terjemahan: Maka hendaklah mereka menyembah Tuhan yang menguasai rumah (Kaabah) ini.
Gl V1258 Al B 34 S 85t g 4 1138 28 L i Tl anlall Sl g U8 A ia ()
(V0 r co sl 5 su) 050585 &0l 5 a0l ¢ Y 5 (3 5 5 b 545 YId 2 ) 54008
Terjemahan: Dan dari mana sahaja engkau keluar (untuk mengerjakan sembahyang), maka
hadapkanlah mukamu ke arah masjid Al-Haraam (Kaabah); dan di mana sahaja kamu berada maka
hadapkanlah muka kamu ke arahnya, supaya tidak ada lagi (sebarang) alasan bagi orang-orang (yang
menyalahi kamu), kecuali orang-orang yang zalim di antara mereka (ada sahaja yang mereka jadikan
alasan). Maka janganlah kamu takut kepada (cacat cela) mereka, dan takutlah kamu kepada Ku
(semata-mata); dan supaya Aku sempurnakan nikmatKu kepada kamu, dan juga supaya kamu beroleh
petunjuk hidayah (mengenai perkara yang benar).

10l e 15 5 ) €l ol 24157l o 5 g 245005 38 sl ey 153085 o (3l V 81 Loy 350 0l (5t )

(\ AA
Terjemahan: Jangan sekali-kali engkau menyangka (wahai Muhammad, bahawa) orang-orang yang
bergembira dengan apa yang mereka telah lakukan dan mereka pula suka dipuji dengan apa yang
mereka tidak lakukan - jangan sekali-kali engkau menyangka mereka akan terselamat dari seksa dan
mereka pula akan beroleh azab yang tidak terperi sakitnya.

5. KESIMPULAN

Kajian analitikal terhadap huruf faa’ (=) dalam al-Quran menunjukkan bahawa huruf ini memainkan
peranan penting dari segi tatabahasa, gaya bahasa, makna dan tafsir ayat. Secara keseluruhan, huruf
faa’ bukan sekadar kata hubung biasa tetapi berfungsi sebagai alat linguistik yang kaya dengan nilai
semantik dan retorik sekaligus memperkukuh kefasihan dan kehebatan susunan bahasa dalam al-
Quran.
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